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AJTANTAIIASA 3AMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH B TEKCTAX AHTJIMACKHUX U PYCCKHUX TAIIJIOMATAYECKHUX
MNAMSATHHKOB XVI-XVII BEKOB
AHHOTaIUsS
B cratbe paccMartpuBaeTcs BIMSHUE AUIUIOMATHYECKUX OTHOIICHHI HA SI3BIKOBOWH OOMEH, MCCIEIyeTCs aanTalis 3aMMCTBOBAaHHON JIEKCHKH B
MUCbMEHHBIX namiaTHUKax Poccun 1 Anrimun XVI-XVII BekoB. AHaIM3UPYOTCS TPYIHOCTH IEPEBOJIA 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB U U3MEHEHHSI
UX 3HAYEHUH, a TaKXKe I0{4EPKUBAETCS BA)KHOCTb TEPMUHOJIOTMUECKUX CHCTEM B MEXKyHAPOHBIX OTHOILEHHUSX.
KuroueBbie cioBa: Jlekcuyeckoe BIMSHUE, KyJIbTYPHBIH OOMEH, HUCTOPHMYECKUI KOHTEKCT, JUIUIOMATHYECKHE OTHOLICHHS, 3aMMCTBOBAaHHAS

JICKCHKA.

XVI-XVII ASRLARDAGI INGLIZ VA RUS DIPLOMATIK HUJJATLAR MATNLARIDA O‘ZLASHGAN LEKSIKANING
MOSLASHUVI
Annotatsiya
Magqolada diplomatik munosabatlarning til almashinuviga ta’siri, XVI-XVII asrlardagi Rossiya va Angliya yozma yodgorliklarida o‘zlashgan
leksikaning moslashuvi tadqiq etilgan. O‘zlashma terminlarni tarjima qilishdagi giyinchiliklar va ularning ma’nolaridagi o‘zgarishlar tahlil
qilinib, xalgaro munosabatlarda terminologik tizimlarning ahamiyati ta’kidlangan.
Kalit so‘zlar: leksik ta’sir, madaniy almashiv, tarixiy kontekst, diplomatik munosabatlar, o‘zlashtirilgan so‘zlar.

ADAPTATION OF BORROWED LEXICON IN ENGLISH AND RUSSIAN DIPLOMATIC DOCUMENTS OF THE XVI-XVII
CENTURIES
Annotation
The article explores the adaptation of foreign lexicon in Russian and English business documents of the 16th and 17th centuries, focusing on the
influence of diplomatic relations on linguistic exchange. It discusses translation complexities and changes in the meanings of borrowed terms,
highlighting the significance of terminological systems for international relations.
Key words: Lexical influence, cultural exchange, historical context, diplomatic relations, borrowed words

Beenenune. C xonua XVI Beka mexnay Poccuelr u Anrnmeit
HayasICsl TPOIECC AKTUBHOM JEIO0BOM IEpenmucKd, KOTOpBIM cral
B&XHBIM 3TAallOM B yCTaHOBJICHHH (DOPMAIIBHBIX OTHOIICHHH MEKIY
neymst rocynapcrBamu. C kxonma XVI Beka Mmexay Poccueit u
AHrnuel Hadajics NpOLECC aKTHBHON JIETOBOH NEPEMHCKH, KOTOPBIH
CTall BaXHBIM OJTallOM B YCTAHOBICHUH (DOPMAIBHBIX OTHOIICHHUMH
MeXIy [ByMs TOCyHapcTBaMH. OTOT IIE€pHOJ XapaKTepHU3oBalCs
CTpeMJieHHEM O00EHX CTpaH pa3BHBATh TOPTOBIIO M  YKPEIUISATh
nonuTHYecKkue cBsi3u. OJHUM M3 NEPBBIX 3HAYMMBIX IIIATOB CTalo
ocHOBaHHE MOCKOBCKOW KOMIaHuu B 1555 roy, 4To OTKPHUIO HOBBIE
BO3MOXKHOCTH JUIsl aHTTIMHCKUX KYTIIIOB Ha POCCUHCKOM PBIHKE.

B 1586 romy Obl1 moamucaH TOProOBBIH JOrOBOP, KOTOPBIH
3aKpelui MpaBa aHIMNIMHCKUX NpeAlNpHHHMATenedl U crocoOCTBOBAT
POCTY B3aUMHBIX MHTEpPECOB. AKTHBHBIE DUIIOMaTHYECKHE OOMEHEI,
peryispHble MOCOIbCTBA U JENOBbIE KOHTaKThl CTadd OCHOBOHM s
JaTbHEHIIIero COTpyIHIYECTBA.

AHalM3 JdTepaTypbl 1m0 TeMme. JlumioMaTHyecKHe
JOKYMEHTBI, COOpaHHBIE B TAaKUX MCTOYHHUKAX, Kak «llaMATHUKH
NUIUIOMAaTHYECKUX  CHOWmIEHMH  MOCKOBCKOrO  rocymapcrsa ¢
Anrmuei» [9] n «Ilepeie 40 ner cHomeHuit Mexay Poccueil n
Anrmuei» [7], CTaHOBATCS OCHOBOW s TIyOOKOTrO aHanm3a
SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHMI M3 aHIVIMICKOTO S3bIKa B PYCCKHH. DTH
COOpHHKH COAEPKaT OPUTHHAIBHBIE TEKCTHI IPAMOT M UX MEpPEBOIbI,
YTO MO3BOJIIET HUCCIIENOBAaTh CHENU(UKY S3BIKOBOrO KOHTakTa. 10.B.

Toncroi, oxuH W3 NEPBBIX HCCIeAOBaTeNel  aHIIO-PYCCKHUX
CHOLIGHMl, coOpanm ® W3Mad JOKYMEHTBI, OTHOCSIIHECS K
QUIUIOMATHYECKUM  OTHOIICHHWSAM, X OOpaTHI BHUMaHHE Ha

MepeBO/IHbIE acmeKThl. Ero paboTa 3HAYMTENBHO CIIOCOOCTBOBANA
NOHUMAaHHIO sI3bIKA M KYJIBTYpHl TOTO BPEMEHH, a €ro HW3JIaHue,
«[lepBrie 40 ner cHomennit Mexnay Poccueit u Anrameit»[7], crano
OCHOBOIIOJIATAIOMUM B U3YYCHHU JUINIOMATHIECKON JIGKCHKH.
WccnenoBanns takux yuenslX, kak M.II. Anexcees, B.M.
ApuctoBa u C.A. BenseBa, 3HaYUTENBHO YIIYOJISIOT MOHHUMAaHHE
B3aUMOJEHCTBHSA MEXIYy PYCCKMM M AHTIMHCKUM si3blkamu B XVI-
XVII Bekax. AnekceeB NOJYEPKMBAET 3HAYUMOCTH JIEKCHUECKHX
3alMCTBOBaHHIl 11 (DOPMUPOBAHUS PYCCKOTO 53bIKA, AKLECHTHPYs
BHUMaHHE Ha HX POJH B OOOTaleHHM JIEKCHYCCKOrO 3amaca MU
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CTPYKTYpPHBIX U3MEHEHUSIX, 0COOEHHO B Hay4IHOH u
aJMUHUCTPATHUBHONH  TepMmuHonoruu[l]. ApucroBa aHamM3upyeT
SBOJIIOLUIO AHIJIMIU3MOB, IPOCIEKHBAs M3MEHEHHs B 3HAUCHUH H
YIOTPeOICHHU JTUX CJIOB B PA3IMYHBIX HCTOPUYECKUX KOHTEKCTaX,
JIEMOHCTPHPYS BIMSHUE COLMATBHO-OKOHOMIYECKHUX (DAaKTOPOB HA MX
apantanuio[3]. benseBa Qokycupyercss Ha JEKCUKO-CEMaHTHYECKOU
aJlanTalliy AHTJIHLIU3MOB, MCCIeNys HX MHTETPALI0O B PYCCKYIO
S3bIKOBYIO CUCTEMY W BBIJENISI KaTETOPUH 3aMMCTBOBaHHBIX JIEKCEM C
UX CEMaHTHYECKUMH u3MeHeHusiMu [4]. B coBokymHOCTH, pabOThI
9TUX HCCIEAOBaTeNel CO3[al0T IEIOCTHYI0 KapTHHY SI3BIKOBOTO
B3aUMOJICHCTBYS, TOJYEPKUBAs BAXXHOCTh JIEKCUYECKUX
3alMMCTBOBAHUH JUI1 UCTOPUYECKOM U IMHTBUCTUYECKON HAyKH.

Metogonorust  ucciaenopanus. Ilpy  uccnenoBanuu
aJlanTaliyd 3alMCTBOBAaHHOW JIEKCMKM B TEKCTaX aHMIUICKUX U
pycckux aumiaomMathdeckux mnamsaTHUKOB XVI-XVII BekoB Mbl
UCIIONB30BAlld  HECKOIBKO METOJOB. Bo-mepBIX, IpUMEHSIICS
OIHCATENbHBI METO, KOTOPHIM IO3BONMI CHUCTEMATH3MPOBATh H
OXapaKTepH30BaTh  3aMMCTBOBAaHHBIE  CIOBA B KOHTEKCTE
UIUIOMATHIECKOH Iepenucku. Bo-BTOphIX, OBUI  HCIOIB30BaH
CPaBHHUTEIBHBIH aHANM3, YTO JAJI0 BO3MOXKHOCTb BEISIBUTH PA3IIHUMS U
CXOZCTBA B IIPOIECCAX aNaNTalliU JTEeKCUKH MEXIy aHIMTHHCKUMH U
PYCCKUMH TEKCTaMU.

Kpome Toro, Mbl IPUMEHSUTH JIEKCUKOTpapUIeCKUi TOIX0J,
OCHOBaHHBIM Ha HCIONb30BAaHMM CIOBape U  CIIPABOYHBIX
MaTepuagoB AT ONpeNeNeHHS HPOHCXOXKAEHUS 3aHMCTBOBAHHBIX
CIIOB M UX 3HAa4YeHWH B 00oux s3pikax. Duionornueckuii anamms
TEKCTOB MO3BOJIMI INTyO)Ke MOHSTh KOHTEKCT HCIIOIb30BAHUS 3THX
CIIOB U UX POJNb B JIMUINIOMATUYECKOH MPaKTHKE TOTO BPEMEHH. JTU
METOZBl  COBMECTHO  OOECHEYMIM KOMIUIEKCHBI  MOIXOM K
HCCIIEJOBAHHIO TEMBI.

AHaau3 U pe3yabTaThl. B mporecce QUMIOMaTHYECKUX
orromeHnit XVI-XVII BekoB pycckuii f3bIK aKTUBHO oOoramaics
3aUMCTBOBAaHMSMH M3  QHIJIMHCKOTO  53bIKa, OCOOEHHO B
TEPMUHOIOTHU JUIIOMAaTHIECKON cdepsl. SI3BIKOBEIE
3alMCTBOBAHHs BKJIIOYaJM KakK IIpsMble 3aMMCTBOBAaHMSA, TaK H
aJlaliTHPOBAaHHBIE ~ BapHaHTBl, YTO  CO3/aBajo0  MHTEPECHBIH
JIEKCHYECKHI KOHTeKCT. B mpexacTaBineHHOl Tabiuie MpencTaBIeHBI
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HECKOJIBKO KJIFOYE€BBIX TEPMHUHOB, KOTOPBHIC UMCIOT BAXKHOC 3HAYCHUEC

pyCcCKUM H AHTJIUACKUM SA3BIKAMH, HO H OTpaXXarT CJIOXKHBIC

B 00JaCTH AMIUIOMATHH M aaMuHUCTpaTuBHOW siekcukn XVI-XVIl  KyiabTypHble ¥ HCTOpHYECKHE KOHTEKCTbl, B KOTOPBIX OHH
BEKOB. DTH TEPMHUHBI HE TOJIBKO CIIY>KaT CBA3YIOIIUM 3BEHOM MEKAY HCIIOJIB30BAJINCh.
Pyccxoe croso AHrymitckuii epesojt Tlpumedanus TlpuMepbl  HMCTIOIBb30BaHUS Examples (English)
(Pycckwuit)

Tocon Ambassadour OTO  yHH(HMIMPOBAHHBIH  TEPMHUH, YTo npuckLIana ecH K HaM Tocyia For what you sent to us your
OJHAKO MOTYT OBITb HIOAHCH B coero Tomaca PannonOy 3 ambassador Thomas Randolphe
3HAUEHWH B 3aBHCHMOCTM  OT | IpamoToIO a B Hell mucana ecu uro | with leteres wee vnderstand also
KOHTekcTa. B mpusenéunom mpumepe | mpomutoro bra B Centsibph | wee bearevin minde your leteres
M3 PYCCKOH TIpaMOTBI BHIHO, 4YTO nvbers H.II. OHrtoH STHKMHCOHB written the yere past
"nocon" HCIIONB3YeTCst Jutst rpaMoTy K BaMb INpPHCIAIH B inSeptember and ye beare in
0603HaYeHHs ouIHaTEHOTO KOTOpO#i IpaMOTe Thl BU/EJIA HALIY minde our highnes leteres sent to
[PE/CTABHTENS, OTIPABICHHOTO UL | TOCYIapcKylo — Mbicab — mportuB | you  with  our  welbeloved
nepe/iayy BaXXHON HH(OPMAIHH. BAlIMX NOJAHHBIX Bac HcmmTaHsl | Servaunt Anthonie Jenkinson in

BHAIU 1 nopasymbim[7] which our letres you know our
pleasure towards your subiects
for sake[7]

TlocombeTBO EMBASSAGE DroT TepMHH Takke Aemonctpupyer | IlocomserBo  ero  ruasmbitme | Whose embassage chefly tended
crietuduky JMIIIOMATHYECKOM Kacaloch yCTPOWCTBA KyILOBb U for  the  establishing of
npaktukd.  OH  yKkasblBaeT  Ha | OTHOCHJIOCH Kb T'nosepy merchaunts and towching Glover
YUpeKICHHS, 3aHMMatommecs | uProTTepy " apyrums | and Gluttar with other suspected
JUIUIOMATHYCCKHMH ~ MECCHAMH, @ | [IOJO3PHTEIBHBIMb JTHIAMB[7] persones [7]

TAaKXKe HA KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH
(yHKIIMOHHpOBAITH.

Jlisik Secretary DTOT TePMHH MOKET 0003HaYaTh KaK TMocnanu ecms kb Te6b K ce(ctph) We send to youour sister
KQHLEAPCKOro  pabOTHHKA, Tak M Ha(weit) Oumpbs I'apuropesuua JAndrew Grigorievich Sovin and
Goyee  BBICOKYIO JIOJDKHOCTB.  Ero CoBuHa, J]a TIpH HEeMb  JisKa with him oue secretary Simeon
JIBOHCTBEHHOCTh ~ yKa3bIBa€T  Ha cBoero Cemena CaBocronsiHosa[7] Savostianof{7]

CII0XKHOCTh a/IMHHHCTPAaTHBHON
HepapXHH TOTO BPEMEHH.

AHanM3 5THX TEPMHHOB II0Ka3bIBAa€T, KakK s3bIK, Yepe3
KOTOPBI ~ OCYIIECTBIIETCSl JUIUIOMATHYECKOe —B3auMojelicTBue,
CII0CcOOEH OTpaXkaTh HE TOJNBKO (PyHKIMOHAIBHEIE, HO U KyJIbTYpPHBIE
acIeKThl BPEMEHU. B3auMocBsA3b MEXIy PYCCKMMHU U aHITIMHCKUMU
TepMUHAMU [OJYEPKMBAeT, KaK 3alMCTBOBaHHE U aJalTalus
JIEKCHIECKHX eIUHUL (JOPMHUPOBAIIM HE TOJIBKO CIIOBApHBII 3amac, HO

U KyIbTypHOE B3aUMOJEHCTBHE JBYX CTpaH B KOHTEKCTE
MEK/IyHAPOIHON HOIUTUKH.
3akaioueHne ¥ mpemdoxkeHus.  Takum  oOpasowm,

MHOS3BIYHASL JIGKCHKA, 3aUMCTBOBAaHHAs M3 aHIVIMHCKOIO s3bIKa B
pycckuii B XVI-XVII Bekax, mpejcraBiisier co00i BaKHBIH acHeKT
KyJIbTYPHOTO U S3BIKOBOTO OOMEHa MeXIy JIBYMsS CTpaHaMH.
HccnenoBanue JUIUIOMATHYECKOH TEPMHHOJIOTHH TOTO IepHOIA

IIOKa3bIBaeT, YTO IPOIECC 3aUMCTBOBAHMS U aJalTalUM S3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB ObLI CJIOKHBIM U MHOTOTpaHHBIM. Bynyue nccnenosanus
MOTYT yIIyOHTh IIOHMMaHHE OJTOH TEMBI, aHAIM3UPYs MeEHee
U3BECTHBIE JOKYMEHTHI ¥ pacCMaTpUBasi BIUSIHAE ITHX IIPOLECCOB Ha
COBPEMEHHBIH JIETI0BOM SA3bIK.

Taxke BaKHO NPOAOKATH  HCCIENOBATH  NPOOJIEMBI
IIepeBofia ¥ TePMUHOJIOTHH, TIOCKOJIBKY OHH OCTAIOTCS aKTyaJIbHBIMH
U cerofHs. SI3pIkoBas IONUTHKA, KYJIbTypHbIE pasiu4usi ¢
OCOOEHHOCTH HMCTOPHYECKOTO KOHTEKCTa IPOJOJDKAIOT OKa3bIBaTh
BIUSHHE Ha pa3sBUTHE S3BIKOB U (DPOPMHpOBaHHE JIEKCHIECKOTO
3araca, 4ro JENAeT JAHHYI TEMYy aKTyaJlbHOM M 3HAYMMOW JUIst
JaTbHENIIero N3y4eHusl.
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